Тауқұдірет
Есте жоқ ескі заманда домбырада жалғыз ғана ішек, тауқұдіретте жалғыз ғана қанат болыпты. Тауқұдіреттің жалғыз қанаты еркегінің оң жағына, ұрғашысының сол жағына бітеді екен. Домбыра не істерін білмей іштен тынады. Тауқұдірет болса күндіз-түні Тәңірге мұңын шағып, қалықтап ұша алатын қос қанат сұрап, «құдірет-ау, құдір...
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Тауқұдірет
Есте жоқ ескі заманда домбырада жалғыз ғана ішек, тауқұдіретте жалғыз ғана қанат болыпты. Тауқұдіреттің жалғыз қанаты еркегінің оң жағына, ұрғашысының сол жағына бітеді екен. Домбыра не істерін білмей іштен тынады. Тауқұдірет болса күндіз-түні Тәңірге мұңын шағып, қалықтап ұша алатын қос қанат сұрап, «құдірет-ау, құдірет» деп жалбарынумен болыпты. 
Күндердің бір күнінде тауқұдіреттің аталығына бір ой келеді, «бүйтіп зарлап жүре бергенше, талпынып тірлік етіп көрейік» дейді де, аналық тауқұдіретпен қолдасып ұшуды ойлайды. Бірінде – оң қанат, екіншісінде – сол қанат, екі тауқұдірет бір-бірімен қолдасып, қанаттарын кере серпеді. Сол кезде жерден бауырлары көтеріліп, қалықтай ұшып жөнеледі. Жер беті дөңгеленіп төменде қалады. Қос тауқұдіреттің қанаттарын жел сүйемелдеп, көк жүзінде рақаттана самғайды. Сонда көңілдері шаттанған қос тауқұдірет қуаныштарын жасыра алмай «құдірет-ау, құдірет, мұныңа да шүкіршілік!» деп Тәңірге ризашылықтарын білдіріпті. Кейін бұл тауқұдіреттерден туған балапандарға тәңірі қос қанат дарытып еді дейді.
Осы оқиғадан құлағдар домбырашы «Қос қанат бірігіп еді –  ұшты, егер домбырада қос ішек болса ше?» дейді де, екінші ішек тағып көреді. Сонсоң қос ішекті домбырасын тартып көрсе, ғажайып үн шығады дейді. Домбырашының қуанышында шек болмайды. Тіптен, риза болғандығы сонша – ең алғашқы күйін тауқұдіретке арнайды. Тауқұдіреттің алғашқыда қалай қиналғанын, «құдірет-ау, құдірет» деп Тәңірге қалай жалбарынғанын, сонсоң қолдаса ұшып көкке самғағанын күй тіліне салады. 
Шынында да, бұл күйді тыңдап отырғанда, көсіп шертетін тұстары «Құдірет-ау, құдірет» деп сөйлеп қоя бергендей әсер етеді. 

Ағылшын
Tauqudiret
In the distant past, there was only one string on the dombra, and the divine creature had only one wing. The single wing of the divine creature was attached to the right side of the male and to the left side of the female. The dombra remained silent, not knowing what to do. Meanwhile, the divine creature lamented day and night to Tengri, pleading for a pair of wings that could allow it to soar, calling out "Oh, divine being, oh divine being."

One day, the divine creature had a thought, saying, "Instead of lamenting like this, let’s try to strive for life," and it decided to fly together with the female divine creature. One had the right wing, the other had the left wing, and the two divine creatures joined together, spreading their wings wide. At that moment, they lifted off the ground and soared into the sky. The earth spun below them. The two divine creatures were supported by the wind as they joyfully soared in the blue sky. Overjoyed, they could not hide their happiness and expressed their gratitude to Tengri, saying, "Oh, divine being, oh divine being, we are grateful for this!" Later, it is said that Tengri bestowed a pair of wings upon the chicks born from these divine creatures.

Upon hearing this story, the dombra player thought, "If the two wings could unite and fly, what if there were two strings on the dombra?" So, he added a second string and tried it out. When he played the dombra with the two strings, a marvelous sound emerged. The joy of the dombra player knew no bounds. He was so pleased that he dedicated his very first melody to the divine creature. He expressed how the divine creature had initially struggled, how it had pleaded to Tengri, "Oh, divine being, oh divine being," and how it had soared into the sky when they joined together through the language of the melody.

Indeed, while listening to this melody, the parts that soared seemed to speak as if saying, "Oh, divine being, oh divine being."
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